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ПРОКЛАДКА

DIE ZUSCHNEIDEPL

Suchen Sie Ihre Schnittgrö
Schnittbogen aus: Hemden
Hosen nach der Hüftweit
schnitt um die Zentimeter
belle abweichen.

Schneiden Sie vom Schnitt
für das HEMD A Teile 1 bis
für das HEMD  Teile 1 bis
für das HEMD  Teile 1 bis
in der benötigten Größe au

In Teil 1 das oberste Knop
schnitt wie bei Gr. 44 einze
le Größen, die restl. Knop
zeichnen.

Wenn Sie normalerweise 
können Sie den Schnitt an
gern oder kürzen“Ihrer Gr
halten.

= Verändern Sie immer a
chen Betrag.

Schneiden Sie die Schnittt

 schieben
der.

 schieben Sie
einander.
Die seitl. Kanten ausgleich

 
teils aber auf keinen Fall e
so groß zugeschnitten, da

Schnittteile mit unterbroch
werden mit der bedruckte

A

Teile 4, 6, 10 aus Garniturs
= Siehe Zuschneidepläne

Bei einfacher Stofflage die
Bei doppelter Stofflage lie
ke Seite stecken. Die Teile
St ffb h li l t t b

© by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda-Platz 2, 77652 Offenburg, Germany
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лицевая сторона

изнаночная сторона

прокладка

подкладка

волюменфлиз

3 / 2014

Baumwollstoffe

Cotton fabrics

Cotonnade

Katoenen stoffen

Cotone

Géneros de algodón

Bomullstyger

Bomuldsstoffer

Х/б ткани

прокладка
90 cm x 40 cm

ABC:

76 - 86 cm

A

B

C

A: 11 x
BC: 13 x

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

HEMD   CHEMISE   SHIRT   CAMISA
ABC: körpernah, ajusté, fitted, ajustado

Größen   Tailles
Sizes   Tallas

Eur 44 46 48 50 52 54 56 58 60 44 46 48 50 52 54 56 58 60

A m 2,20
►

2,20
►

2,30
►

2,30
►

2,40
►

2,40
►

2,50
►

2,65
►

2,65
►

1,65
►

1,65
►

1,70
►

2,00
►

2,10
►

2,20
►

2,30
►

2,30
►

2,40
►

A
Garniturstoff, 

Tissu garniture,

Contrasting fabric, 

Tela de guarnición

m 0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,40
►

0,40
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

0,30
►

B, C m 2,20
►

2,50
►

2,60
►

2,65
►

2,70
►

2,75
►

2,80
►

2,85
►

2,90
►

1,70
►

1,75
►

1,80
►

1,95
►

2,15
►

2,25
►

2,25
►

2,35
►

2,45
►



a

a

a

a

Stoffbruch liegen, zuletzt b

 Saum und an allen 
7 und an den oberen Tasch

Mit Hilfe von BURDA Kop
Saumlinien) und die in de
chen auf die linke Stoffseit
der Packung.

EINLAGE
Einlage laut Zeichnungen 
bügeln. Schnittkonturen a

Alle Linien in den Schnittt
seite übertragen.

1 Besatz versäubern, an
Tasche wie markiert abs
Restl. Zugaben zurücksch
nen umheften, bügeln. 
Tasche, die Anstoßlinie t
schmal und 0,7 cm breit fe

2 Seitliche und untere T
breit nach innen umbügeln
festheften. Tasche wie ma
steppen. KNOPFLOCH eina
nach innen umheften, büg
Taschen, die Anstoßlinie 
schmal feststeppen. 
pen (2a).

3 Rechtes Vorderteil an 
schneiden.
Rechtes Vorderteil an der
Vorderteile an der BESATZ
heften. Kanten bügeln  und

D Zugabe der vord. Kante
LINIE nach innen wenden, 
Bei A vord. Kante schmal a
Kante an der Linie LINKS 
Halsausschnitt festheften.
ge einarbeiten (4a).

E Bei  die Kante 
0,5 cm breit feststeppen u
KNOPFLÖCHER durch alle

 

6 Saum an Vorderteilen
und festheften. Saum schm

7 Falten am Rückenteil in
te wie markiert absteppen
Zeichnung 7 zeigt A, Zeich

8 Ein Passenteil rechts a
zahl 1). Das andere Passen
te des Rückenteils heften. 

6874-EU-Anl-1-2.indd   1



DE

9 Passenteile über die A
aufeinander. Am inneren 
satzkanten umbügeln.

J Das äußere Passenteil
ten (Nahtzahl 2). Steppen.

K Das innere Passenteil a
ten. Ausschnittkanten und
Bügeln.
Von der rechten Hemdse
schmal absteppen, dabei d

L Kragenteile rechts au
Zeichnung aufeinanderhef
schneiden, an den Ecken s
Kragen wenden. Kanten he
Offene Kanten aufeinande

M An einem Stegteil die 
umbügeln. Dieses Stegte
stecken. Das andere Steg
Rechte Stoffseiten liegen 
(Nahtzahl 3) und steppen, 
zugaben zurückschneiden
Steg wenden. Kanten hefte

N Stegteil rechts auf rec
zahl 4), die Querstriche im
chen der Passe. Steppen. 
und in den Steg bügeln. Da
heften.
Von der rechten Hemdseit
dabei die innere Hälfte an 
KNOPFLOCH in die  
einarbeiten.

O Untere Ärmelkante an
schneiden und am Ende la
Einschnittkante schmal um

P Ärmelblende an der 
Obere Kanten laut Zeichnu
Nahtzugaben zurückschne
Steppstich einschneiden (P
Blende wenden. Kanten he

Q Verstärkte Blendenhäl
cken und feststeppen.
Die Nahtzugabe vom Ärm
schneiden (Pfeil).

R Nahtzugaben in die B
hälfte eingeschlagen an de
Von der rechten Ärmelse
schmal absteppen, dabei d
schmal absteppen.

S Obere Blendenkanten 
Ärmel heften, schmal fest
KNOPFLOCH in die Blende

T Ärmel rechts auf rech
striche 5 von Ärmel und V
strich der Ärmelkugel trif
Ärmel festheften und -ste
mengefasst versäubern un
breit absteppen, dabei die 

¡



¡ Vorderteile rechts auf
längs falten. Untere Ärme
Ärmeleinsetznähte treffen
Zugaben zurückschneiden
Rückenteil bzw. die rückw.

“ Zwickel an der Umbr
Kanten versäubern. Zwicke
ter die Saumkanten heften

{ Fältchen an der untere
heften.

} Manschette auf die un
steppen. Nahtzugaben in 
der anderen langen Kante 

≠ Manschette an der U
Schmalseiten aufeinanders
den Ecken schräg abschne

¿ Manschette an der Um
Ansatznaht festheften. Bü

Von der rechten Ärmelseit
schmal absteppen, dabei 
ten zusätzliche 0,5 cm bre

KNOPFLOCH in die vord. M

KNOPF jeweils auf die rück
kanten nähen.

KNÖPFE in der vord. Mitte
gensteg nähen.

: KNÖPFE zum Kragen pa

 KNÖPFE zu den Tasche

6874-EU-Anl-1-2.indd   2
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10e 10f
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.
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НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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BESATZ  UMBRUCH

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ

TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo
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ent / bies / bordo di

guarnizione / cenefa / slå / besæ
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fold / pliure

A,B,C
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drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /
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m
idte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite

doblez sentido hilo / m
itt bak tygvikning trådriktning / bag.

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / m
edio posterior

m
ilieu dos droit fil / m

iddenachter stofvouw
 draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

4 87
3

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

KRAGEN

krage / krave / kaulus /
collar / col / kraag / colletto / cuello

ВОРОТНИК

60

44

C 13

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

3

A
10

KR
AG

EN

krage / krave / kaulus /
collar / col / kraag / colletto / cuello
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UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

MANSCHETTE
cuff / poignet / manchet / polsino / puño

manschett / manchet / ranneke /МАНЖЕТА

60

687
X1
4

TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

КАРМАН
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facing fold / parmenture pliure / beleg

infodring vikning / belægning ombuk
vouw / ripiego ripiegatura / vista doblez

sisävara taite /

BESATZ  UMBRUCH

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ
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RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /
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AG

EN
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

Größe/Taille/Size
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veck / læg / laskosСКЛАДКА

piega / pliegue
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veck / læg / laskosСКЛАДКА

piega / pliegue
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí
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1
A,B,C

786
X 2

LIN
KS U

M
BR

U
C

H
fold on left side / pliure à gauche / linkervouw

 / ripiegatura sinistra
doblez izquierda vik − vänster sida / i venstre side om

buk
nurjan puolen taite /

A

44

U
M

BR
U

C
H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

LIN
KS AN

STO
SS

Л
Е

В
А

Я
 С

Т
О

Р
О

Н
А

 Л
И

Н
И

Я
 С

О
В

М
Е

Щ
Е

Н
И

Я
venstre kantlinje / vasen kohdistuviiva

izquierda / vänster placeringslinje
d’incontro a sinistra / linea de tope
à gauche / links aansluitlijn / linea
left placem

ent / ligne de raccord

2

6.

facing fold / parem
enture pliure / beleg vouw

belæ
gning om

buk / sisävara taite
ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning

О
Б

Т
А

Ч
К

А
,П

О
Д

Б
О

Р
Т

 С
ГИ

Б

BESATZ  U
M

BR
U

C
H

A
A

44

60

2

58

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes /

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí

A

56

LIN
KS KAN

TE
left edge / bord à gauche / linkerkant / bordo sinistro / canto izquierdo

kant−vänster sida / i venstre side kant / vasen reuna /
Л

Е
В

А
Я

 С
Т

О
Р

О
Н

А
 К

Р
А

Й

44

4

46

B,Ctaskun kohtaus vasen puoli /

LIN
KS TASC

H
EN

AN
STO

SS

fickans angränsande vänster sida
lom

m
ens tilsyning venstre side

left pocket placem
ent / ligne de position de poche à gauche

aansluit zak links linea d’incontro tasca a sinistra

48

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí

A

kant−höger sida / i højre side kant / oikea reuna /
edge on righthand side / bord à droite / rechterkant / bordo destro / canto

R
EC

H
TS KAN

TE

П
Р

А
В

А
Я

 С
Т

О
Р

О
Н

А
 С

Р
Е

З
,К

Р
А

Й

derecho

B
A

TASC
H

EN
AN

STO
SS

aansluit zak / linea d’incontro tasca
linea tope bolsillo / fickans angränsande
lom

m
ens tilsyning taskun kohtaus /

pocket placem
ent

ligne de raccord poche

Л
И

Н
И

Я
 С

О
В

М
Е

Щ
Е

Н
И

Я
 К

А
Р

М
А

Н
А

B,C

50

52

4

54

C

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

Größe/Taille/Size

5

5

6.

VO
R

D
ER

E M
ITTE

m
itt fram

 / forr. m
idte / etukeskikohta /

center front / m
ilieu devant / m

iddenvoor / centro davanti / centro anterior
Л

И
Н

И
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
Ы

 П
Е

Р
Е

Д
А

4

B,C
B,C

B,C
B,C

linea de tope bolsillo,izquierda



1a

2a
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6

4

somistekangas /

GARNITURSTOFF

ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ
guarnición / garneringstyg / garniturestof

garneerstof / stoffa per guarnizioni / tela de
contrasting fabric / tissu garniture

1O

1O

A
114 CM

58+6O

1O

44−6O

4

4

6

6

44−56

114 CM
A

A
14O CM

58



1a 1b

2b

1
A,B,C

786
X 2 LIN

KS AN
STO

SS

Л
Е

В
А

Я
 С

Т
О

Р
О

Н
А

 Л
И

Н
И

Я
 С

О
В

М
Е

Щ
Е

Н
И

Я
venstre kantlinje / vasen kohdistuviiva

izquierda / vänster placeringslinje
d’incontro a sinistra / linea de tope
à gauche / links aansluitlijn / linea
left placem

ent / ligne de raccord
2

60

2

58

56

44

4

46

48

50

52

54

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

Größe/Taille/Size



1b 1c

2c44A

4

4

B,C



1c 1d

2d



1d
1e

2e

H
IER

 VER
LÄN

G
ER

N
 O

D
ER

 KÜ
R

ZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

alargar o acortar aquí



1e 1f

2f

С
П

И
Н

К
А

back / dos / achterpand / dietro / espalda
bakstycke / rygdel / takakpl /

R
Ü

C
KEN

TEIL

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 STO
FFBR

U
C

H

1
С

ГИ
Б

 Т
К

А
Н

И

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /78
6

4

A

TAILLE
w

aist / taille / taille / vita / contorno
cintura / m

idje / talje / vyötärö /
Т

А
Л

И
Я

H
IER

 VER
LÄN

G
ER

N
 O

D
ER

 KÜ
R

ZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes /

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

З
Д

Е
С

Ь
 У

Д
Л

И
Н

И
Т

Ь
 И

Л
И

 У
К

О
Р

О
Т

И
Т

Ь

alargar o acortar aquí

9



1f 1g

2g

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

bag. midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta /

 middenachter, stofvouw draadrichtingcenter back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil /
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktningcentro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ



1g

2h

FALTE
pleat / pli / plooi

veck / læ
g / laskos

С
К

Л
А

Д
К

А

piega / pliegue



3a

4a

2a

5

5



3a 3b
4b

2b

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes /

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí

taskun kohtaus vasen puoli /

LIN
KS TASC

H
EN

AN
STO

SS

fickans angränsande vänster sida
lom

m
ens tilsyning venstre side

left pocket placem
ent / ligne de position de poche à gauche

aansluit zak links linea d’incontro tasca a sinistra

B

TASC
H

EN
AN

STO
SS

aansluit zak / linea d’incontro tasca
linea tope bolsillo / fickans angränsande
lom

m
ens tilsyning taskun kohtaus /

pocket placem
ent

ligne de raccord poche

Л
И

Н
И

Я
 С

О
В

М
Е

Щ
Е

Н
И

Я
 К

А
Р

М
А

Н
А

C

linea de tope bolsillo,izquierda



3b
3b

3c

4c

2c

LIN
KS U

M
BR

U
C

H
fold on left side / pliure à gauche / linkervouw

 / ripiegatura sinistra
doblez izquierda vik − vänster sida / i venstre side om

buk
nurjan puolen taite /

A

U
M

BR
U

C
H

doblez / vikning / om
buk / taite /

fold / pliure / vouw
 / ripiegaturaС

ГИ
Б

facing fold / parem
enture pliure / beleg vouw

belæ
gning om

buk / sisävara taite
ripiego ripiegatura / vista doblez / infodring vikning

О
Б

Т
А

Ч
К

А
,П

О
Д

Б
О

Р
Т

 С
ГИ

Б

BESATZ  U
M

BR
U

C
H

A

44

B,C

A

B,C
B,C

B,C



3c

3d

4d

2d

3

7

5O−6O

5

1

5

1

9

2

3

9

A
14O CM

A
114 CM

44−6O

44−48

3

A
14O CM

2
1

7

9

5

7

2

6.



3d

3e

4e

2e

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

60

44

R
Ü

C
KW

. M
ITTE STO

FFBR
U

C
H

 FAD
EN

LAU
F

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
ГИ

Б
 Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь

m
idte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite

doblez sentido hilo / m
itt bak tygvikning trådriktning / bag.

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / m
edio posterior

m
ilieu dos droit fil / m

iddenachter stofvouw
 draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

6.



3e 3f

4f

2f

4
/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold kankaan taitteesta /

687

A,B,C collarband / pied de col / kraagstaander / listino collo
tira cuello / kragstånd / kravestand / kauluri /

KRAGENSTEG

СТОЙКА ВОРОТНИКА

44

60

M
ITTE 4

3

VORD.

6
Größe/Taille/Size

54

52

50

48

46

44

56

58

60



3f

3g

4g

2g

R
Ü

C
KW

ÄR
TIG

E M
ITTE STO

FFBR
U

C
H

stoffa / centro post. canto de doblez / m
itt bak

m
iddenachterstofvouw

 / centro dietro ripiegatura
center back fold / pliure du tissu m

ilieu dos

tygvikning / bag. m
idte stoffold / takakeskikohta

З
А

Д
Н

Я
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
А

 С
ГИ

Б
kankaan taite /

2

FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktning

straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /
ДОЛЕВАЯ НИТЬ

SCHULTER

shoulder / épaule / schouder

spalla / hombro / axel

ПЛЕЧО

skulder / olka /

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

44



3g

4h

2h

2

1

60

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

44

4 687

A,B,C
yoke / empiècement / pas / sprone / canesú

PASSE

ok / bærestykke / kaarroke /КОКЕТКА

1



5a6a

4a

6. 6.



5a

5b
5b

6b

4b

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí

m
itt fram

 / forr. m
idte / etukeskikohta /



5b
5b

5c
6c

4c

1 1

A

LIN
KS KAN

TE
left edge / bord à gauche / linkerkant / bordo sinistro / canto izquierdo

kant−vänster sida / i venstre side kant / vasen reuna /
Л

Е
В

А
Я

 С
Т

О
Р

О
Н

А
 К

Р
А

Й

A

kant−höger sida / i højre side kant / oikea reuna /
edge on righthand side / bord à droite / rechterkant / bordo destro / canto

R
EC

H
TS KAN

TE

П
Р

А
В

А
Я

 С
Т

О
Р

О
Н

А
 С

Р
Е

З
,К

Р
А

Й

derecho

VO
R

D
ER

E M
ITTE

m
itt fram

 / forr. m
idte / etukeskikohta /

center front / m
ilieu devant / m

iddenvoor / centro davanti / centro anterior
Л

И
Н

И
Я

 С
Е

Р
Е

Д
И

Н
Ы

 П
Е

Р
Е

Д
А

B,C
B,C



5c

5d

6d

4d

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й
ita

lia
no

es
pa

ño
l

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,
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RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior

milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /
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RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

midte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

60
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7d 7e

8e

6e

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!
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collar / col / kraag / colletto / cuelloК
И

Н
Т

О
Р

О
В
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X

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
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7f 7g
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6g
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facing fold / parementure pliure / vista
doblez /

BESATZ  UMBRUCH

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ

TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo
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7g

8h

6h

687
X1
4

TASCHE

ficka / lomme / tasku /
pocket / poche / zak / tasca / bolsillo

КАРМАН

44

B
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ИТЬ

facing fold / parmenture pliure / beleg

infodring vikning / belægning ombuk
vouw / ripiego ripiegatura / vista doblez

sisävara taite /

BESATZ  UMBRUCH

ОБТАЧКА,ПОДБОРТ СГИБ

60
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9a

9b

8b

10b

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí



9b

9c

8c

10c
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KR
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EN

krage / krave / kaulus /
collar / col / kraag / colletto / cuello

В
О
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Н
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/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
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9c
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m
idte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite

doblez sentido hilo / m
itt bak tygvikning trådriktning / bag.

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / m
edio posterior

m
ilieu dos droit fil / m

iddenachter stofvouw
 draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

60
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9d 9e

8e

10e

64 87
3

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

2
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

KRAGEN

krage / krave / kaulus /
collar / col / kraag / colletto / cuello

ВОРОТНИК C 13
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ZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

förläng eller förkorta här / her forlæ
nges eller afkortes

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
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alargar o acortar aquí



9f

9g

8g

10g

4
7

A,B,C

786
X 2
4

MANSCHETTE
cuff / poignet / manchet / polsino / puño

manschett / manchet / ranneke /МАНЖЕТА

RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

stoffold trådretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta

 middenachter, stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa

center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil

doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag. midte

drittofilo / medio posterior

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ



9g

8h

10h

44
UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ
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Größe/Taille/Size
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11b

11c

10c

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square



11c

11d

10d
7

5
4 X

2
644 − 60

G
röße/Taille/Size

band / parem
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guarnizione / cenefa / slå / besæ
tning

BLEN
D

E

П
Л

А
Н

К
А

,Б
Е

Й
К

А
,К

А
Н

Т
kaitale /

87

U
M

BR
U

C
H

С
ГИ

Б
doblez /
fold / pliure

A,B,C

FAD
EN

LAU
F

drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta /
Д

О
Л

Е
В

А
Я

 Н
И

Т
Ь



11d
11e

10e

H
IER

 VER
LÄN

G
ER

N
 O

D
ER

 KÜ
R

ZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlæ
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hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /
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alargar o acortar aquí
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